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Annotation: The given investigation is devoted to the studying phraseological units
with the colour component in English. The article represents the structural
classification of these linguistic units. Stable idiomatic similies as + adj +as and like
+ noun are investigated in more details. The ways of translation English idioms in
Russian are mentioned.

Keywords: phraseological unit, idiom, colour component, structural classification,

the ways of translation the idioms, stable idiomatic comparison.

OnHuM W3 caMbIX MHTEPECHBIX aCHEKTOB M3YUEHHS JIFOOOrO SI3bIKA SIBIIIOTCS
(bpaszeonoruueckre CpauieHusl U BHIPAKEHUS, TO €CTh S3bIKOBBIE €IMHULIbI, 3HAUCHUE
KOTOPBIX HE BBIBOAUTCA W3 CYMMBlI KOMIIOHEHTOB, & MOTHBHUPYETCS BHYTPEHHHUM
criocobom. @Dpazeosioruzaius Kak sI3bIKOBOE SBJICHHE YHUBEPCAIBHO, MOCKOJBKY
(bpazeosnioruueckue €IUHUIBI CBOMCTBEHHBI BCEM SI3bIKAM M B KAXKJIOM SI3bIKE OHHU
MMEIOT CBOU OCOOEHHBIE CIIOCOOBI BHIPAKEHHUSI.

®dpa3zeonoruyecKkuii aceKkT sA3bIKa BCEra ObLT CaMbIM Ba)KHBIM JJIS U3YUECHHUS.
BrisiBnienue (Qpaszeonoruyeckux OCOOEHHOCTEH s3bIKa SIBISIETCA YPE3BbIYAITHO
MOJIE3HBIM HE TOJBKO KaK BCIOMOTAOIIUKA CHOCOO YCTpaHEHUs OLIMOOK, HO U Kak
IIyTh YCOBEPIIECHCTBOBAHUS TPAKTUYECKUX HABBIKOB BIIAJICHUS SI3BIKOM.

VYcroitunBble BBIPOKECHHS H3Y4YaAlOTCS (Ppa3eosiorHei, KoTopasl sIBISETCS
OTpACibl0 JIMHIBUCTUKH, CBSA3AHHOM C JIEKCHYECKMMH M 4YacTO CTPYKTYPHO
yCTOMUMBBIMU eauHuLamMu. Dpa3eonornyeckue €IuHUIbI, KOTOPhIE UMEIOT SIPKO
BBIPQ)KEHHBIE CTUJIMCTUYECKUE XapaKTEpPUCTUKH, HA3bIBAIOTCA uanomMamu. He ctout
nyTaTb WAWOMBI, 3HAYEHUS COCTABHBIX YacT€l KOTOPBIX HE  SIBISETCS
MOTHUBHPOBAHHBIM, C UANOMATUYECKUMHU BBIPAKECHUSIMH, 3HAYEHUS KOTOPBIX MOXKHO
nousTh [1, 89].

HeorhemneMoli 4acThio (Ppa3eosiornyeckoro BBIPAKECHUS SIBISETCS  €ro
MeTadopudeckas MpUPOAa, KOTOpasl JeNaeT €ro OTIUYUTEIbHBIM OT HJICHTHYHBIX

CcBOOOIHBIX KOMOMHAIHMIA cJ10B (red tape — kpacHas JIeHTa U OFOPOKPATH3M).
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Nnnompl MOXHO KiIacCH(UIIMPOBATH pa3HBIMU CIIOCOOAMH, a WMEHHO
CTPYKTYPHBIM U CEMaHTHYECCKHM.

CtpykTypHass opraHu3aiys IpeACTaBiIseT co00H OO0BbEAWHEHHE HIUOM B
I'pyIIibl B COOTBCTCTBUU C O6HII/IMI/I KOMIIOHCHTaAMH, KOTOPBIC BOIAT B UX CTPYKTYPY
[4, 51]. Beimensiror cienyromue rpynmsl uauom: 1) separable phrasal verbs (to give
smb the blues — naBonuTh TOCKY Ha Koro-to); 2) inseparable phrasal verbs (fire into
the brown — ctpensats B Tommy); 3) phrasal verbs with extra prepositions (black on
smb’s eye — mogouTh Komy-rb0 11a3); 4) verb-noun combinations (sing the blues —
KaJloBaThCsl Ha CBOIO CynbOy, ceroBarbh); 5) verb-noun preposition combinations
(keep smb in the dark — aepxars koro-nmubo B HeBeaeHuu); 6) preposition-noun
combinations (out the blue — kak rpom cpenu sicHOro Heba, Kak CHer Ha rojoBY); 7)
preposition-noun preposition combination (in the pink of — B mpekpacHoMm
cocrossaun); 8) adjective-noun combinations (golden opportunity — mpekpacHas
BO3MOKHOCTB); 9) noun phrases (a mint money — kyua aener); 10) idioms from
metaphors (white elephant — nenyxnas Bemis); 11) verbal idioms from metaphors
(every white hath its black, and every sweet its sour — u Ha conHIiie ecTh miTHa); 12)
short idioms (yellow-livered — tpycnussrii); 13) pair idioms (black or white — weproe
win Oenoe); 14) adjectival idioms (whited sepulcher — nunemep); 15) verb-
preposition combinations (turn up the whites of one’s eyes — 3akaruth riasa); 16)
miscellaneous verbal expressions (be in red — ObiTh medunutHbIM); 17) everyday
expressions (Do you see any green in my eye? — Heykenu s KaXych BOT TaKUM
JIETKOMBICIIEHHBIM TIpocTakom?) [6].

Paccmorpum Oonee JeTambHO Takyl CTPYKTYpPHYIO (QOpMYy HAMOM Kak
cpaBHeHue as + adj +as + u like + noun.

1. As + adj + as. K kiaccy Takux CIIOBOCOYETaHHHA MPHHAICKAT OOBIYHBIC
CpaBHEHUs, KOTOpHIC SBJISIOTCS MHOTOYHCIICHHBIMH B peun: as black as a crow -
YepHbBIN KaKk BOPOHOBO KpbuTO, as bright as day— scho kak nens, as black as coal —

JYepHbIid Kak yroib, as black as night - 6ecripocBernsiii, as black as hell — xors rmas
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BbIKOITH, @S black as thunder — tyua-tyueii, as brown as berry - 3aropensrii, as red as
cherry — kpoBb ¢ Mosokom, as red as a rose - pymsusii, as red as turkey-cock —
KpacHbI Kak WHIIOK, as red as lobster — kpacueiii xak pak, as red as blood -
KpOBaBO-KpacHbIH, as red as fire — oruenHo-kpacHbIi, as White as a sheet — 6re b1
Kak mojioTHo, as White as death — cmeprensHo Oenbiit, as white as driven snow —
oenbiii kak cher, as yellow as gold — csermo-xenrtsiii, as blue as the devil -
yIPIOMBIH, &S green as grass — moJjioo-3eneHo [3].

CTpyKTYpHBIM COOTBETCTBUSIM B PYCCKOM SI3bIKE SBJISIETCS «IIpUjlaraTeiabHoe +
KaK, Kak OyaTo, cioBHO». MccrmenoBaTenu npeayiaraloT pa3Hyto TEPMUHOJIOTHIO TSI
TaKUX BBIPAXKEHUHN, U KIACCUPUIUPYETCA Takue (Ppa3eoqOruuecKre eAMHUIBI Kak
CTaHJAPTHBIE CIIOBOCOYETAHUS.

2.V + like + noun. Pycckuit ananor «rnaron + dactui@a + CymeCTBUTEIbHOE
WIH IJ1aroj + CyIecTBUTEIbHOE B TBOpUTENbHOM mazekey: like blue murder - cioms
rosioBy, blush like a blue dog, like a red rag to a bull - xak kpacHas Tpsinka Ha ObIKa,
like a bolt out of the blue - kak rpom cpenu sicioro neba [5].

Takue BeIpakKeHHS HAa3bIBAIOTCS HEM3MEHSIOIIUMHUCS nauomamu (Unchangeable
idioms, cast-iron idiom, phraseological fusions).

Berpeuatorcs  dpazeonioruueckue CUHOHUMBI - cpei  (pa3eoIorudecKux
enuuuil: a heart of gold - a heart of stone, stone heart, stony heart — kamennoe
cepaiie; to take heart - to look blue — Booxymesutses [5].

HctounnkamMu uaMOMAaTUKK SIBIISICTCS OUOUS, aHTUYHAs JIUTepaTypa, YCTHOE
HapOJHOE TBOPYECTBO, TMpOQecCHOHANIbHA JIEKCHMKA, TMOJUTUYeCKas, Hay4Has,
nyOJIMITUCTHYECKAs, XyIO)KeCTBEHHAs uTeparypa: a Whited sepulcher — nynudnsrii
yenoBek, the golden rule — 3omoroe mpaswmiio, the green-eyed monster - peBHOCTB,
buy golden opinions — BeI3bIBaTH BOCXHINIEHWE W yBakeHue, catch/take somebody
red-handed — B3sTh ¢ monmmunbiM, the green light — 3enensrii cBer, paint the town red

— MpeaaBaThCsl Becenbio, a red cent — menusiii rpo [3].
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B Tteopum mepeBojga ImpeiararoT TaKWe ITYTH KOPPEKTHOTO IIepeBoja
HUIMOMATHYECKUX BBIPAKCHUI:

1) mombop aOCOMIOTHBIX 3KBHUBAJICHTOB, KOTJa KaKIbIH KOMIIOHECHT HIHOMBI
SI3bIKa-UCTOYHUKA SIBISICTCSI COXPAaHEHHBIM B IIEJIEBOM S3bIKE. OJTO KacaeTcs
MPEUMYIIIECTBEHHO OnOJIeIiCKHUX, HMCTOPUYECKUX, MHU(OJTIOTUUECKUX,
XYJI0KECTBEHHBIX UIMOM;

2) mom0Oop MNPHUOIU3UTENBHBIX SKBUBAJICHTOB, KOrJa OJIWUH WIH Oojee
KOMITOHEHTOB  OT/IMYarOTCsA.  He3HauwTenbHblE  OTIMUMS — TPHOJU3UTEIIHHBIX
HKBHBAJICHTOB MOT'YT IPOSBIISATLCS B TAKUX acleKkTax: 1) B 3aMeHE XapaKTEPUCTUKH
nu 0o0pasa B SI3pIKe—MCTOYHHUKE Ha O0siee MOX0KHUE WM TPAJIUIIMOHHO OXKHJIaeMbIC B
L[EJIEBOM SI3BIKE; 2) B KOHKPETH3AIMU HEKOTOPHIX XapaKTEPUCTHK OPUTHHAJA;

3) mepeBox  MyTeM  IIOMCKA  HACTOSINMX  WJIM  NPUOIU3HTEIbHBIX
UIAOMATHYCCKUX  AHAJIOTUH.  BOJBIIMHCTBO  aHTIMHCKUX  MIMOMATHYECKHX
BBIPOKCHUN UMEIOT CXOXKHE 110 3HAUCHUIO CITMHUIIBI B PYCCKOM SI3BIKE.

4) NECKPUIITUBHBIA TIEPEBOJ YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHHA (OJHHM CJIOBOM,
CBOOO/IHOM KOMOUHAIMEN CIIOB, IPEAJIOAKEHUEM WU IJIMHHBIM OObICHEHUEM). et
peYb O TaK Ha3bIBACMBIX HAITMOHAIBHBIX HMIAOMAaX, XapPaKTEPHBIX TOJBKO IS
ompezeneHHoro s3pika  [2, 120-122]. 3HavyeHne MHOTMX HIUOMATHUYECKHUX
BBIPOKCHUN Onarogaps OTCYTCTBHIO MOJOOHBIX HIMOM B IIEJIEBOM SI3BIKE MOXKET
OBITh TIEpeAaHO TOJIBKO JECKPUITUBHO, TO €CTh OIKCATENhbHO, Yepe3 OOBIYHOE
oObscHEHHe. OTO KacaeTcs, HalpuMep, KOJIOPATUBHBIX HWJIHWOM, ITOCJIOBHII,
MIOTOBOPOK, KOTOPhIE MMEIOT HAIlMOHAJBHBIC JUTEpaTypHbIC 00pa3bl U OTPAKAIOT
Tpaaulliy, oObIYaW, IMOBEICHHE U o0pa3 KW3HU Hapoja. [loHATHO, YTO Takue
¢dpazeosoru3Mbel HE MOTYT TIEPEBOJIUTHCS CJIOBO B CJIOBO, ITOCKOJIBKY 0Opasbl,
KOTOpBIE BXOJST B UX COCTaB, OyIyT TEPSATh B TAKOM Ciydae CBOE MeTadopuuecKoe

3HAa4YCHHUC B IICJICBOM A3BIKC.
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Takum  oOpa3oMm, OOJBIIMHCTBO HJIWOM  HMMEET aOCONIIOTHBIE — WIIH
MPUOIM3UTEIIbHBIC aHAJIOTH B PYCCKOM si3bIKe. HEeKOTOpbhIe M3 IPUBEICHHBIX €IMHUIL

TPeOYIOT JECKPUNITUBHOIO MEPEBOIA.

bubanorpaguyeckuii CIUCOK:

1. AxmanoBa O. C. OcHoBsl ¢ppazeonoruu / O.C. Axmanosa. — M: B.uik., 1985. —
276 c.

2. bopucenxko B.A. K Bompocy o ponu aHrimmiickux (pa3eonorusMoB C
KOMITOHEHTOM I1BeTooO03Hauenus / B. A. bopucenko, T. B. babusn, O. A. Kapuna
// Mononoit yuensrit. — 2015. — Ne24. — C. 120-122

3. Kynun A.B. Bonbmioit anrmo-pycckuit ¢gpaszeonmornueckuii cioapp / A. B.
Kynun. — M.: Pycckuii s3b1k, 1967. — 1063 c.

4, Yenacoea A.M. CemanTuyeckue W  TIpaMMaTHYECKHE  CBOICTBa
dpazeonoruzmoB / A. M. Uenacosa. — YUensOunck, 1983. — 93 c.

5. Longman Idioms. Dictionary. — Harlow: Pearson Education Limited, 2000.

6. Peaty David. Working With English Idioms / David Peaty. — Harlow:

Longman, 1996. — 110 p.

Opueunanvrocms 90%

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




